5) Robert Bosch Elektonika Kft.
Robert Bosch dt 1

Sender VATID HU26951542

L

3000 HATVAN e
PHONE  36(37)544~ If queries please specify customer and delivemote no. 3) —Um__<m—.< note no 8985485 Page 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver nofe 4) Dispatchdate
R rt B h
JRobert Bosch Gmbi 1000911829 0091024089 |uJ 06.12.2018
Khg .
- _ Deliveryfinstallation is made by property reservation according i - Creationday
Robert -Bosch m.ﬁ_.mﬂN 1 \ to our conditions, which underlie the contractual relationship. §) Freight 7) Defivery
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| |Waggon | |Carrier 05.12.2018
10) Your sign 11) Your Ordar No. Date 15} additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign ,EVMM__.Q No
Express Vehic. own R
550003964301 14.11.2017 Sped Mader Post 24190269
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24y
extra run Delivered at pl |9 PAL gross 963,0 |4 576,0
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-/unload-point
Magna PT S.p.A. m, O mm%
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) v& \ 14249
27) Pos |28} Bosch-Order-No. Index  {Partnumber customer 29) Description of delivery 30} Quantity 40} Receiver notes
" Quty.(ls) +/- Notes
1 |0260.001.050 V03 2510261630 EL-Steuergerat;ATCU-2-9.6 576
I2o2A0L5© o
KUEDRNELIIAGEL s,
M.0.0@@NQ.WDW ACCEFTAZIOHE MERCE
Quantit] dichiarata:
W “ O Quantjta effattiva; W«WW
v@- ~.M . ﬁ O Tipo Imballaggio:
Quantjta Imballi; w
ConffrmNa atie schede dimballo: 54 [NO|
Data pllo: N-M
- Q6]
(/
Wy
E Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 44) Quality checkiTestreport 45) Receiver 48) Invoice check
Receiver notes Date
Name
bzw Nr
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I 1) Sender/Supfiter ¥

0091024089

2) Supplier-no. 3) Shipping order-no.
Robert Bosch Elektonika Kft. Sender VAT-ID HU26551542
Sped HMader g
Robert Bosch Gt 1 “Y 4) No. sender at the
3000 HATVAN shipping carrier
Person:
Tel :36(37)544-549 Fax: - TRANSPORT ORDER
5) Loading point 6)Date 05.12.2018 7)Relations-no. ’ '
Mader Kft, 3000 Hatvan, Turai ut
8) Transporinumber 10426002 9) shipping carrier 10) Canier-no. 97157188
11) Recipient 12)Customerno. 1000911829 Varga Trans Kft
Magna PT S.p.A. Szegfl 4t 10.
HU 8500 Papa
Via dei Ciclamini, 4
IT 70026 Modugno (BA)
13) Bordereau-/Cargo list no.
14} Delivery-/iunloading peint 15) Sendemate for the shipping carrier:
Magna PT S.p.A.
Via del Ciclamini, 4
IT 70026 Modugno (BA)
14249 16} Arrive-date 17) Arrive-time
18} Reference and no 19} Number; 20) Packaging 21) |22) Contents 23) Load carr. |24) Gross weight
delivery note no. SF welght kg kg
8985485 9 Pallets 0 |0260001050V03UT AE 30 863,0
HH6002 2510261630
Empt . customer| ox] name empties RB
72 Blister-Forpming Part 6000439355
72 Plastic Container 6000439356
9 Pallet 6000439358
9 Pallet Cover 6000439359
Freight duty weight: 96?,0
27) 28
25) Sum 9 26) Volume in cdm Sum (=4 g9 g3 , 0

29} hazardous freight classification
30) hazardous freight name

31) Prepayment of charges
Delivered at plac

32) Warth of goods for insurance

carrier wil

33) Trans! I-ﬁol'tlnsurance: to cover by

34) Sender-cash on delivery

L_Modugno_.{BA)}
35) Enclosures
71246 K

]

NN E+MABEL sw,

Lo, c- 75026 Modugno (BA)

06DIC2018

LY d!

39) Loy reg.

40) Dispatch fype

36) Order-no. Customer

38) Means of transport no

5500039643

37) Aceount assignment

-e¥Xtra run 41) Accouniing-key

‘IH

43) Takeover-confirmation from the diyver:

get the mentioned transport complete, in a proper condition and
altowing safe transport and loaded operationally refiable.

42} Acknowledgment of recelpt of goods
mentioned transport complete and in a proper condition recieved

Company stamp/signature.

44) The transport conlaines of it changed
Euro-flat-pal.(FP) Euro-flat-pal.{FP)
Date Time Signature Euro-Grate-pal.(GP) Euro- Grate-g al.{GP)

45) Plétd of trisl s Stutigarl. Germian law arranged by agreement.

s ~48) lof-Recelver

2) Supplier-no.

I

i

(]

V0091024089

09715718

LN |

8) Transpertnumber

25104

AR

13) Bordereau-fCargo list no.

LTV




1-15 und 21422 auszufilllen unter der Verantwertuny des Absendors

“Fo be completed on the senders own responsbility 1-15 Icluding 21+22

1-15 lovAbba 21422 rovalokat a feladd tOhI ki sajat feleldsségére

4 Ortund Tag der Ubernakme des Gutes (Ort, Land. Daturn)

",

b3

MA/ 2018034417

Fetadn [Név, eim, orszag) Sendar (Name, adtress, country)
Absender (Nams, Anschnift, Land}

Robert Bosch Eleklronika KFT.
Robert Bosch Gt 1,

3000 Hatvan

HU

3. példany

T T
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
A tuvarozasra elléss megillapedas eselén Is a Nemzetkoz] Ansfuvarozés) egyszmény
(CMR} rendetkezései az irdnyaddk
This Carrige is subject, notwilhstanding any clause to the conirary to the Convention
on the Conlract for the International Carrige of Goods by Road (CMR)

Diese Befdrderung uniedlegt troiz siner gegenleliigen Abmachung den Bestimmungen
des Oberelnkommens fiber den Beftirderungsvertrag Im Inlemationalen Sirassengt-

terverkeht (CMR)

Atvevd (Név, cim, orszag) Consignee (Name, address, country}
Empfanger (Namse, Anschrift, Land)

Fuvarozb (Név, cim, orszag)
16 Carrier (Name, address, countlry}
Frachtfhrer (Name, Anschnit, Land)

MAGNAPT S.P.A

WIA DEI CICLAMINI 4,

70026 MODUGNO (BA)

T

Kispeed-Trans K§t,

2118 Dany

Arudtvétel 5,

Az &ru liszolgaldsi helye (helység, orszig)
3 Place of dalivary of the goods (Place, country}
Auslieferungsort des Gutes {Ort, Land)

Tovabbl fuvarozdk {Név, cim, orszag)
17 Successive carriers (Name, address, Country)
Nachfclgende Frachtfithrer (Nama, Anschrift, Land)

helységiplace/Cit 70026 MODUGNO (BA)

orszagicountryiLand 1T

aju Kiszolgalasi nelye es |daponlja (nelyseq, crszag, sdopon
4 Place and date of taking over of the goods {Place, country, dale)]

K IUVEFOZO enniaifasat [:5 BGJEQYZESBI

18 Carmiers reservations and cbservations

helyséafplace/On 3000 Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfirer
orszagleountry/Land  HU
201B.12.05

idBpont/date/Dalum
T IO
5 Beigefigle Annexed documents

Dnbitmonio

SAP-182241

Eredati EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozdnak!
s )

arabszam " [ s24m
Marks and Nos Number of C: las mddja ] 658 Siatistical Gross welght in Térfegat (ma)
6 K en 7  packag 8 Metod of packing g Name of the 10 umber 11 kg # Volume in m3
und Anzahl der At dar Verpackunp goods Statistknummer Bruttogewichiin Umfrang in m3
Nummem Packstilcke Bezelchnung Kg
9 PAL KFZ-Zubehis 963
Osatly Szdm  Bellf Klasse, Ziifor, Buchstabe 953 0
Class Number  Letier ) '
A feladd rencelkezésel (VAM- 45 opyéb hivalalos kezelés) Fizetendd Felads. Sander Pénznem, Atvevd
13 Sem!ers insteucilons (Gustoms and ciher formalilies) 19 To be paid by Absenc'le . ' Cumrency, Consignee
das Absenders (Zoll- und sonstig ] Zu zahten vom Wihrung Empfénger
1.002924,002025 l
0 |
Visszaléritas A széllitissal & i k k il |4
14  Reimbursement Shipping dncumems are completely took over
Ruckersiallung {ch habe dia Ti vollsifindip Gb en
15 Fuvardij-fizelési rendelkezések 2 Kalsntegos megdllapoddsok Besondere Verelnbarungen
Directian &5 to freight paymant Special agreements
Bérmentve, freight pald, frel
Bémenteshés nélkal, freight 1o be pald, x
d il 12/5/2018
idépontja am Goods rccelved Datean
21 Established In Hatvan 2MB.12.05 24 Gut empfangen: Dalum am.
5 LA
‘-._ v
A‘Bla GF—- fi. Az filvevd alalrisa és bityegzije
ar 6!1tﬁ’e'k'enasp K Vv yeozd]
9‘#@5‘3&1@" empg des abaddh2 |57 Unterschrif fanglue gncislpmp of the: cansig [;a ‘NE H_ S.
mm Uaty 2. LA y STl ndSlempEIdasﬁnp e 14 3
F AgeEzZt | b“‘\‘ Rendszdm Raksily
25  Veicle Qegisllallon number {Useful load
Fahrzeug Hennzeichen Nutzlast
PLL1SY 06 DIC 2018
MY /l\'}‘ﬂ % if) rl‘iﬂl’\la i!!

veritiea YuMualita e quantita”



